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2 Quick Guide

01 02

Please, choose the components according to the therapy 
and your penis size. For erectile dysfunction treatment, 
choose the cushioning ring (fig. A) and the constriction ring 
(fig. B) which fits your penis width better. 

Bitte wählen Sie die zu Ihrer Therapie und Penisgröße pas-
senden Bestandteile. Für erektile Dysfunktion, benutzen 
Sie den gepolsterten Ring (Abb. A) und den Einschnürungs-
ring (Abb. B) der sich am Besten an Ihren Peins anpasst.

Sélectionner les composants suivants la thérapie à suivre 
et la taille de son pénis. Pour le traitement de la dysfonc-
tion érectile, sélectionner  l’anneau amortisseur (image A) 
et l’anneau de constriction (figura B) qui s’adaptera mieux 
a la taille de son pénis. 

Seleccione los componentes según la terapia a seguir y el 
tamaño de su pene. Para el tratamiento de la disfunción 
eréctil, seleccione el anillo de amortiguación (figura A) y 
el anillo de constricción (figura B) que más se adapte al 
grosor de su pene

Selezionate I componenti in base alla terapia da seguire e 
alla dimensione del vostro pene. Per il trattamento della 
disfunzione erettile, selezionate l’anello di ammortizzazione 
(fig. A) e l’anello di costrizione (fig. B) che si adattino meglio 
alla dimensione del vostro pene. 

治療のタイプとペニスのサイズにあった付属品を選んでいきます。
勃起不全の治療:ゴムパッキン(図A)と、ペニスの太さに合ったシリコンバン
ド(図B)を選んでください。

 من فضلك ، اختر المكونات حسب العلاج وحجم قضيبك. لعلاج
 ضعف الانتصاب ، اختر حلقة التوسيد )الشكل أ( وحلقة الانقباض

)الشكل ب( التيتناسب عرض قضيبك بشكل أفضل

Fit the cone at one end of the cylinder. Apply lubricant gel 
to the cone of the cylinder and slide on the constriction ring 
until the ring snaps on to the cylinder. 

Den Kegel auf ein Ende des Zylinders stecken. Gelsch-
miermittel in den Kegel am Zylinder auftragen und den 
Schließring aufziehen bis der Ring um den Zylinder aufliegt. 

Fixez le cône à une extrémité du cylindre. Appliquez du 
gel lubrifiant sur le cône du cylindre et faites glisser sur lui 
l’anneau de constriction jusqu’à ce que l’anneau entoure le 
cylindre transparent.

Encaje el cono en un extremo del cilindro. Aplique gel lu-
bricante en el cono del cilindro y deslice por él el anillo de 
constricción hasta que el anillo encaje en el cilindro. 

Fissare il cono ad una estremità del cilindro. Applicare lu-
brificante sul cono ed introdurre l’anello di costrizione fa-
cendolo scorrere attraverso il cono fino a raggiungere il 
cilindro.

シリンダーにコーン型のアダプターを取り付け、潤滑剤(ジェル)を塗り、シリ
コンバンドを滑らすようにしてシリンダーにはめます。

 ضع المخروط في أحد طرفي الأسطوانة. ضع هلام التشحيم على
 مخروط الأسطوانة وحركه على حلقة الانقباض حتى تستقر الحلقة

على الأسطوانة
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Remove the cone of the cylinder. Snap rings in place and 
place in the selected cushioning rings after applying Gel 
Lubricant.

Den Kegel vom Zylinder entfernen und an dessen  Stelle 
die gewählten Dämpfungsringe anbringen und Gelschmier-
mittel auftragen.

Retirez le cône du cylindre et mettez à sa place, le ou les 
anneaux amortisseurs choisis et appliquez du gel lubrifiant 
sur eux.

Retire el cono del cilindro. Encaje en su lugar los anillos 
amortiguadores seleccionados y aplique gel lubricante so-
bre los mismos.

Rimuovere il cono del cilindro. Introdurre nel cilindro gli 
anelli ammortizzatori scelti e applicare gel lubrificante sugli 
stessi.

シリンダーからコーン型のアダプターを取り外し、シリンダーにゴムパッキンを
はめ込み、潤滑剤(ジェル)を塗ります。

 قم بإزالة مخروط الأسطوانة. ضع الحلقات في مكانها وضعها في
حلقات التوسيد المحددة بعد وضع مادة التشحيم الهلامية

On the other end of the cylinder, snap in the electric motor, 
when fitted correctly there will be no movement and there 
will be a perfect seal. 

Den Elektromotor auf das andere Ende des Zylinders stec-
ken. Das Gerät ist dann richtig verschlossen wenn es nach 
dem Einschalten keine Bewegung vorweist.

À l’autre extrémité du cylindre, enclenchez le moteur élec-
tronique. Vous savez que le moteur est correctement en-
clenché s’il n’y a pas de jeu entre les pièces.

En el otro extremo del cilindro, encaje el motor electróni-
co. Sabrá que el motor ha encajado apropiadamente si no 
tiene holgura.

Montare all’altra estremità del cilindro, il motore elettronico. 
Sarà correttamente montato se non ci sarà movimento e 
aderirà perfettamente.

シリンダーのゴムパッキンが付いていない方に、モーターのついた電源装置
をはめ込みます。
(しっかりとはめ込めているかを確認するようにしてください。)

 على الطرف الآخر من الأسطوانة ، قم بإدخال المحرك الكهربائي
 ، عندما يتم تركيبه بشكل صحيح لن تكون هناك حركة وسيكون

هناك ختم مثالي
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Insert the penis into the cylinder where the ring buffers are 
in place, insert the penis all the way until the pubis. I may be 
easier to create a vacuum if the hair is trimmed or shaved 
on the pubis where it is in contact with the cylinder.

Schieben Sie den Penis bis an Ihr Schambein ein. Wenn Sie 
an dieser Stelle Ihr Schamhaar rasieren kann es leichter 
sein, ein Vakuum herzustellen.

Insérez le pénis dans le cylindre jusqu’à l’appuyer sur le pu-
bis. Il sera plus facile de créer un vide si la zone qui soutient 
le cylindre est épilée.

Introduzca el pene por la parte del cilindro con los anillos 
amortiguadores, hasta apoyarlo en su pubis. Puede resul-
tar más fácil crear el vacío si se recorta el vello de la zona 
en la que se apoya el cilindro.

Inserire il pene attraverso il cilindro nella parte dove ci sono 
gli anelli ammortizzatori finché il cilindro non arrivi a toccare 
il pube. Può essere più facile creare il vuoto, se i peli sono 
tagliati nella zona che sostiene il cilindro.

シリンダーをペニスにかぶせ、ペニス全体が入ったら、しっかりと恥骨側に押
さえます (シリンダーが当たる部分の陰毛を手入れすると、より簡単にアン
ドロバキュームを使用していただけます)。

 دخل القضيب في الاسطوانة حيث توجد مخازن الحلقة ، أدخل
 القضيب بالكامل حتى العانة. قد يكون من الأسهل صنع فراغ إذا تم
قص الشعر أو حلقه في منطقة العانة حيث يكون ملامسًا للأسطوانة

With one hand, hold the cylinder tight against the pubis, 
with the other hand press the motor button and start the 
motor. For manual model, grasp the motor with your hand 
and make up-and-down movements.

Halten Sie den Zylinder mit einer Hand gegen Ihr Scham-
bein und betreiben Sie den Motor mit der anderen. Beim 
manuellen Modell fassen Sie den Motor mit der Hand und 
machen Auf- und Abwärtsbewegungen.

D’une main, maintenez le cylindre contre votre pubis et de 
l’autre actionnez le moteur électronique. Pour le modèle 
manuel, saisissez le moteur avec votre main et faites des 
mouvements de haut en bas.

Con una mano sujete el cilindro contra su pubis y con la 
otra accione el motor electrónico. Para el modelo manual, 
agarre el motor con la mano y haga movimientos hacia arri-
ba y hacia abajo.

Con una mano, tenere il cilindro contro il pube e con l’al-
tra, azionare il motore elettronico. Per il modello manuale, 
afferrare il motore con la mano ed eseguire movimenti di 
salita e discesa.

片手は器具を恥骨側に押さえるようにし、もう一方の手で、電源ボタン
を操作するようにします(圧力が急激にかかることはありませんので、ご安
心ください)。 手動式の場合は、手でモーターをつかみ、上下に動かして
ください。

 بإحدى يديك ، امسك الأسطوانة بإحكام على العانة ، وباستخدام اليد
 الأخرى ، اضغط على زر المحرك وابدأ تشغيل المحرك. بالنسبة

للطراز اليدوي ، أمسك المحرك بيدك وقم بحركات لأعلى ولأسفل
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After achieving a full erection, slide the correct size of cons-
triction ring down the outside of the cylinder and set at the 
base of the penis. Stop the vacuum by pressing the red 
button on the electric motor to release air back into the 
cylinder.  
Nachdem Sie eine Erektion erreicht haben schieben sie 
den Schließring vom Zylinder über den Penis bis an dessen 
Anschlag.  Lassen Sie die Luft in den Zylinder fließen 
indem Sie auf den roten Knopf am Elektromotor drücken 
und nehmen Sie den Zylinder ab.

Après avoir obtenu une érection, faites glisser l’anneau de 
constriction depuis le cylindre jusqu’à la base de la verge. 
Une fois que l’anneau est en place sur la verge, libérez l’air 
du cylindre en appuyant sur le bouton rouge du moteur 
électronique et retirez le cylindre. 

Tras lograr la erección, deslice el anillo de constricción des-
de el cilindro y ajústelo en la base del pene. Libere el aire 
del cilindro pulsando el botón rojo del motor electrónico y 
retire el cilindro.

Dopo aver raggiunto l’erezione, far scorrere l’anello di cos-
trizione dal cilindro fino alla base del pene. Liberare l’aria 
del cilindro premendo il tasto rosso del motore electtronico 
e rimuovere il cilindro.

勃起したら、シリンダーにつけてある、シリコンリングをペニスの根元に滑ら
すようにして移します。シリコンリングをペニスの根元につけたら、電源装置
についている赤いボタンを押し、シリンダーの中に空気を入れ、器具を取り
外すようにしてください。

 بعد تحقيق الانتصاب الكامل ، حرك الحجم الصحيح لحلقة الانقباض
 لأسفل خارج الأسطوانة واضبطها عند قاعدة القضيب. أوقف الفراغ
 بالضغط على الزر الأحمر على المحرك الكهربائي لإخراج الهواء

مرة أخرى إلى الأسطوانة

The constriction ring will keep blood in the penis and there-
fore hold the erection. It can be worn for up to 30 minutes.

Der Schließring wird die Erektion und die Durchblutung au-
frechterhalten. Er darf höchstens 30 Minuten lang benutzt 
werden.

L’anneau de constriction maintiendra l’irrigation et l’érec-
tion. Il peut être porté jusqu’à 30 minutes au maximum.

El anillo de constricción mantendrá la irrigación y la erec-
ción. Puede llevarse puesto 30 minutos como máximo.

L’anello di costrizione manterrà l’irrigazione e l’erezione. 
Può essere indossato fino a 30 minuti al massimo.

シリコンリングで、陰茎内に血液を送りこんだ状態を保ことができます。30
分以上の連続使用は控えるようにご注意ください。

 ستحافظ حلقة الانقباض على الدم في القضيب وبالتالي تحافظ على
الانتصاب. يمكن ارتداؤها لمدة تصل إلى 30 دقيقة

max. 30 min.
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NOTE : Androvacuum® a les modèles suivants : Androvacuum® Premium (avec moteur automatique, modèle 
Deluxe) et Androvacuum® Manual (avec moteur manuel, modèle Pro). 

Les instructions d’utilisation sont les mêmes pour tous les modèles, avec des variations mineures.

PremiumManual
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3 Propos D’Androvacuum® 

Androvacuum® est une pompe à vide à usage médical, fabriquée avec des matériaux de haute qualité.                          
Androvacuum® est un appareil non invasif, sûr et efficace pour mener à bien une routine de « Réhabilitation du 
pénis ». Vous pourrez l’utiliser comme une solution pour le dysfonctionnement érectile et pour obtenir des érec-
tions instantanées.

Androvacuum® est un cylindre, conçu et dessiné ergonomiquement, dans lequel on introduit le pénis. Le cylindre 
est relié à un moteur électronique ou manuel produisant un environnement sous-vide. Le pénis se remplit de sang 
et une érection est alors créée.

Notes: Lisez complètement et attentivement les 
instructions avant d’utiliser Androvacuum®. 
Si vous ne suivez pas ces instructions,                        
Androvacuum® ne fonctionnera pas de manière 
adéquate. 

Merci de lire ceci avant la première utilisation (uniquement pour le modèle avec batterie):

1ère étape- Pour retirer le compartiment des piles, appuyez légèrement sur le support plastique et faites le glisser 	
	 dans la direction indiquée par la flèche. Voir la figure 1A.

2ère étape- Introduisez les piles comme indiqué à l’intérieur du compartiment. Vous aurez besoin de piles de type 	
	 AA.

3ère étape- Placez à nouveau le compartiment dans sa position initiale, en le faisant glisser dans le sens inverse. 

1A

Après avoir inséré les piles, vérifiez que le moteur 
fonctionne correctement en appuyant ferme-
ment sur le bouton d’allumage.
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4 Composants De L’appareil

Anneau d’étanchéité: anneau pour conserver le 
vide à l’intérieur du cylindre.

Bouton de libération du vide: 
permet de réduire la pression 
négative générée à l’intérieur du 
cylindre

Gel lubrifiant à usage personnel.

Remarque : le gel de scellement n’est pas 
inclus dans le paquet, il est uniquement  
disponible en pharmacie.

Système conique permettant la mise en 
place des anneaux de constriction.

Cylindre démontable,  
fait de matériaux à usage médical

Moteur à vide électronique ou manuel 
de mise sous vide

Bouton d’allumage 
de l’appareil

Anneaux de constriction :
ils aident à maintenir l’érection, prévus pour différentes grosseurs de pénis
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5 Indications Medicales

DYSFONCTION ERECTILE
Androvacuum® est indiqué en cas de traitement du dysfonctionnement érectile. On estime que des millions d’hom-
mes souffrent d’impuissance ou de dysfonctionnement érectile. Le dysfonctionnement érectile peut être un signal de 
l’existence d’un problème au niveau du système circulatoire ou du système nerveux. Le dysfonctionnement érectile 
est souvent un des effets secondaires de l’ingestion de divers médicaments. Si vous pensez que cela peut être votre 
cas, parlez-en avec votre médecin. Ne jamais changer de médicament ou cesser de l’utiliser sans consulter votre mé-
decin en premier recours. Fumer, boire de l’alcool et consommer des drogues ou des médicaments peut provoquer 
un dysfonctionnement érectile. 

La thérapie du dysfonctionnement érectile avec Androvacuum® est recommandée pour:

	 Des hommes avec des difficultés d’érections pleines dû au stress, à l’excitation ou à la peur.

	 Des hommes de tout âge ayant des problèmes d’érection, y compris ceux n’ayant pas obtenu d’érection 	
	 durant des années. 

	 Des hommes obtennant des érections sans problème, mais ayant des difficultés à les maintenir.  

	 Des hommes avec des problèmes d’érection ne pouvant prendre de médicaments contre le dysfonctio-	
	 nnement érectile à cause de problèmes de cœur.

RÉHABILITATION DU PÉNIS
Les environnements sous vide provoquent l’irrigation du pénis grâce à l’apport de quantités de sang supérieures à la 
normale. Le pénis subira alors une érection. Les environnements sous vide, induits de manière régulière, permettent 
aux corps caverneux du pénis de s’adapter à ces situations exigeantes et répétées. Le pénis produit alors, de par 
lui-même, sans avoir besoin d’induction, des niveaux supérieurs d’irrigation.

Ceci implique que l’organe sexuel réagisse avec davantage de rapidité et de fermeté au moment de la stimulation 
sexuelle. Un problème prolongé d’érection peut produire le rétrécissement des tissus du pénis et la réduction de la 
circulation sanguine dans le pénis (atrophie par manque d’utilisation). L’utilisation habituelle d’Androvacuum® peut 
doubler les bénéfices des érections nocturnes, renverser le processus de rétrécissement, reconstituer le niveau cir-
culatoire normal et vous aider à récupérer un bon état de santé sexuelle. Androvacuum® permet aux  tissus de votre 
pénis de récupérer leur taille initiale après une période de 4 semaines d’usage continu.

Thérapie de réhabilitation du pénis avec Androvacuum®, recommandée pour :

	 Des hommes ayant des érections faibles.

	 Des hommes éprouvant une progressive perte de rigidité érectile, comme  résultat du processus de viei-	
	 llissement, d’un style de vie sédentaire, de la consommation d’alcool ou  de tabac, de  niveaux élevés de 	
	 cholestérol ou de niveaux élevés d’effort.

	 Des   hommes  avec  de  faibles  niveaux  de  testostérone  (« syndrome d’insuffisance de testostérone » 	
	 (TDS) aussi connu comme « hypogonadisme ») et prenant des suppléments hormonaux.

	 Hommes après une prostatectomie, une chirurgie de la prostate, une chirurgie de la maladie de la 
	 Peyronie ou une chirurgie du pénis.
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Anneau d’étanchéité: anneau pour conserver le 
vide à l’intérieur du cylindre.

TOURNER ET TIRER POUR DEMONTER

MOTEUR À VIDE ÉLECTRONIQUE/MANUEL

 BOUTON D’ALLUMAGE
DE L’APPAREIL

BOUTON DE 
LIBERATION 
DU VIDE

6 Sélectionner Les Composants

1. Essayez d’abord les anneaux de constriction de grande taille. Si vous ne parvenez pas à conserver le vide ou 
l’érection créée avec ces anneaux, essayez alors les anneaux de plus petites tailles jusqu’à obtenir des résultats 
satisfaisants.

2. Placez le cylindre (avec la face aux bords arrondis vers le haut) sur une surface plane. Puis, installez le système 
conique d’ancrage des anneaux de constriction dans la partie supérieure du cylindre.

3. Lubrifiez toute la surface du système conique d’ancrage (pièce en forme de cône) avec le gel d’étanchéité per-
sonnel.

4. Prenez l’anneau de constriction par les embouts comme indiqué sur le dessin. Introduisez l’anneau par la pointe du 
système d’ancrage et faites le glisser jusqu’’a ce qu’il se place à la base du cylindre, pour pouvoir le placer plus tard 
sur la base du pénis avec facilité. N’installez pas l’anneau sur le cylindre sans utiliser le système conique car l’anneau 
pourrait se casser.

5. Retirez le système conique d’ancrage. Installez le moteur électronique dans l’autre extrémité du cylindre et tourner 
ce même cylindre jusqu’à ce que le moteur soit bien fixé. Ne pas forcer ! Installez l’anneau d’étanchéité sur l’extrémité 
aux bords arrondis où le système conique d’ancrage se trouvait auparavant.

6. Avant de placer le moteur, mettre le cylindre sous l’eau chaude.



11

7 Guide D’utilisation Du Système

ANNEAUX DE CONSTRICTION OU D’AIDE A L’ERECTION

Une des étapes des plus importantes pendant l’utilisation de l’appareil est l’adaptation adéquate des anneaux de 
constriction. Pour maintenir l’irrigation du pénis, l’anneau doit être positionné fermement mais confortablement ; il 
ne doit pas produire plus de constriction que ce qui est nécessaire. Une fois après avoir obtenu le degré d’érection 
souhaité, si l’érection diminue en 5 minutes ou moins, vous devez utiliser un anneau de constriction plus petit. 

Le temps maximal recommandé pour l’utilisation d’un anneau de constriction est de 30 minutes. Si vous le portez 
pendant davantage de temps, vous pourriez causer des dommages permanents à votre pénis. 

Après avoir choisi l’anneau adéquat en fonction de la taille de votre pénis, il vous suffira de porter l’appareil seule-
ment quelques minutes afin d’obtenir et maintenir une érection.

N’UTILISEZ PAS L’ANNEAU DE CONSTRICTION PENDANT PLUS DE 30 MINUTES. 

Androvacuum® vous aidera à obtenir une érection complète et satisfaisante dans la majorité des cas.

	 Attendez au moins 60 minutes entre deux utilisations.

	 Ne pas dormir avec l’anneau de constriction. 

	 N’utilisez pas l’anneau de constriction comme une méthode contraceptive.

	 Utilisez l’anneau de constriction s’adaptant au mieux à la taille de votre pénis pour maintenir l’érection.

	 N’utilisez pas l’anneau de constriction si vous êtes sous l’effet de l’alcool ou de drogues.

	 L’utilisation habituelle de l’anneau de constriction peut produire des hématomes ou des petits points 	
	 rouges à la base du pénis. 

	 Cependant, ne vous préoccupez pas de manière excessive à ce sujet. Utilisez l’appareil prudemment et 
	 n’hésitez pas à appliquer le gel lubrifiant de manière abondante afin de retirer l’anneau de constriction 	
	 avec confort.
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7 Guide D’utilisation Du Système

BOUTON DE LIBERATION DU VIDE ET CREATION DE L’ENVIRONNEMENT SOUS VIDE 

Votre pénis doit se remplir de sang, sans douleur, grâce à l’induction de pression interne dans le cylindre durant une 
période comprise entre 10 et 90 secondes. Il est normal que vous ressentiez une certaine pression quand le pénis 
commencera à se mettre en érection étant donné la création du vide. Une fois votre pénis rempli de sang, vous pou-
rrez sentir une douleur. Dans ce cas, essayez de diminuer la pression interne grâce au bouton de libération du vide. 
Après vous être entraîné, vous obtiendrez des érections avec facilité car vous aurez trouvé le degré de vide adéquat 
pour créer une érection complète.

Le bouton de libération du vide peut être poussé pour diminuer le degré de pression négative interne. S’il libère trop 
de vide, on peut facilement en créer plus en poussant de nouveau le bouton d’allumage.

Pour retirer le cylindre du pénis, poussez le bouton de libération du vide jusqu’à ce que la pression négative ait com-
plètement disparu. La majorité des hommes souffrant d’un dysfonctionnement érectile verront diminuer leur érection 
peu de temps après avoir retiré le cylindre.

Ceci peut facilement être résolu en adaptant correctement les anneaux de constriction. Également, si vous remar-
quez que vous êtes capable de maintenir une érection suffisante lors des relations sexuelles, vous n’avez peut-être 
pas besoin d’utiliser les anneaux de constriction.

  ENLEVER LES ANNEAUX DE CONSTRICTION 

  Précaution : N’utilisez pas les anneaux de constriction durant plus de 30 minutes.

Pour enlever l’anneau de constriction, tirez sur les embouts prévus à cet effet dans la direction opposée à celle de 
votre corps. Une fois retiré, l’anneau récupérera sa taille habituelle et cela permettra au sang retenu de circuler à 
nouveau dans le pénis. Pour éviter que les anneaux de constriction ne se prennent dans le duvet pubien, vous pouvez 
appliquer une petite quantité de gel sur le duvet avant de mettre l’anneau en place.  

Andropharma Vigor

Men’s health
supplement

CONSEILLÉ
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Mode D’emploi8
POUR LE DYSFONCTIONNEMENT ÉRECTILE :

1. Lubrifiez votre pénis, l’intérieur du cylindre ainsi que votre pubis (sur lequel viendront se placer l’anneau d’étan-
chéité) avec le gel personnel. Cela vous aidera à créer plus facilement le vide et évitera que votre pénis n’adhère aux 
parois intérieures du cylindre.

2. Introduisez le pénis dans le cylindre et commencez le processus de création de vide. Pour les moteurs électroni-
ques, faites fonctionner le moteur en appuyant sur le bouton d’activation une dizaine de secondes pour créer le vide. 
Pour les moteurs manuels, saisissez le moteur avec votre main et faites des mouvements de haut en bas jusqu’à ce 
que vous obteniez suffisamment de vide pour obtenir une érection. Continuez à presser le bouton jusqu’à ce que la 
pression négative dans le cylindre soit suffisante pour obtenir une érection. 

3. Une fois que vous aurez obtenu le degré d’érection souhaité, glissez l’anneau de constriction depuis la base du 
cylindre jusqu’à la base du pénis, en tirant sur ses embouts. Après avoir placé l’anneau sur la base de votre pénis, 
vous pourrez diminuer la pression interne grâce au bouton de libération du vide. Pratiquez préalablement le proces-
sus de génération et de libération du vide avant d’utiliser l’anneau de constriction. 

POUR LA RÉHABILITATION DU PÉNIS :
4. L’utilisation thérapeutique d’Androvacuum®, une fois par jour, entre 5 et 7 fois par semaine, peut vous aider à 
maintenir une bonne  santé sexuelle, développer vos artères et oxygéner les tissus péniens. De même, l’utilisation 
habituelle d’Androvacuum® peut stimuler la récupération complète de la capacité érectile.Il n’est pas nécessaire 
d’utiliser les anneaux de constriction.  Une telle rigidité érectile n’est pas nécessaire dans le cas de la thérapie de « 
Réhabilitation du pénis ».Pendant la pratique de votre routine de « Réhabilitation du pénis », nous vous recomman-
dons d’essayer d’induire 5 érections complètes ou d’utiliser Androvacuum® pendant au moins 5 ou 10 minutes à 
chaque session. N’utilisez jamais le moteur jusqu’à sentir une quelconque douleur.

Note 1. 	 Après 30 ou 60 jours  d’utilisation  Androvacuum®, vous devriez vérifier si la taille de l’anneau vous con-
	 vient  toujours. Par exemple,  dans  certains  cas,  le patient se rend compte qu’il est maintenant capable 	
	 d’utiliser une taille plus grande pour plus de confort. 

Note 2. 	 Quelques couples préfèrent interrompre momentanément leurs relations sexuelles de manière à utiliser 	
	 Androvacuum®, induisant ainsi une érection plus forte.

Note 3. 	 Si vous voulez utiliser un préservatif, vous devrez le mettre après avoir obtenu l’érection. 

Note 4. 	 Après avoir utilisé Androvacuum®,  lavez  avec de  l’eau et  du savon les anneaux de constriction, les an-
	 neaux d’étanchéité et le cylindre. Séchez-les avant de les ranger. Vérifiez  de ne  pas laisser de l’air à l’in-
	 térieur  du  sachet  des  anneaux de constriction quand vous les rangerez de manière à garantir une plus 	
	 longue durée de vie aux composants. Ne submergez pas le moteur électronique dans l’eau. 

ATTENTION
Quand vous installerez le moteur dans le cylindre, ne pas forcer sur celui-ci. Faites-le tourner d’un quart de tour 
seulement pour le fixer. Le tourner avec trop de force ou le tourner d’un quart de tour en trop peut causer la 
rupture des composants. Prenez en compte le fait que ce type d’utilisation irrégulière n’est pas couvert par la 
garantie. 
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Mode D’emploi9
(POUR LE DYSFONCTIONNEMENT ÉRECTILE)

01 02 03

04 05 06

Avec l’aide du système co-
nique, faites glisser l’anneau 
de constriction autour du 
cylindre. 

Substituer le système d’an-
crage conique par le anneau 
d’étanchéité.

Lubrifiez votre pénis, l’in-
térieur du cylindre et votre 
pubis à l’aide du gel lubrifiant 
personnel. 

Insérez votre pénis à l’inté-
rieur du cylindre.

Commencez le processus 
de génération du vide, selon 
votre modèle électronique 
ou manuel.

Une fois obtenu le degré 
d’érection souhaité, faites 
glisser l’anneau de cons-
triction du cylindre jusqu’à 
la base de votre pénis. Une 
fois l’anneau mis en place 
sur votre pubis, vous êtes 
prêt à commencer une acti-
vité sexuelle.
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Appliquez le gel lubrifiant sur 
le bord du cylindre et le long 
de votre pénis. 

Introduisez votre pénis dans 
le cylindre. Pour le modèle 
manuel, saisissez le moteur 
avec votre main et faites des 
mouvements de haut en bas. 
Pour le modèle électronique, 
suivez l’étape 3.

Actionnez le moteur durant 
10 secondes et arrêtez pen-
dant 5 à 10 secondes pour 
créer l’environnement sous 
vide de manière progressive. 
Répétez l’opération jusqu’à 
obtenir une érection com-
plète.

Une fois que vous ayez ob-
tenu une érection complète, 
attendez 30 secondes avant 
de libérer le vide. Une sensa-
tion de tension ou de pres-
sion peut être détectée mais 
cela est normal.

Après 30 secondes, libérez 
la pression générée dans le 
cylindre en appuyant sur le 
bouton rouge.

Attendez que votre pénis 
soit de nouveau en état de 
flaccidité et répétez l’opé-
ration jusqu’à obtenir une 
érection complète.

10 Mode D’emploi

30 s.

(POUR LA RÉHABILITATION DU PÉNIS)

01 02 03

04 05 06
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11 Problemes Frequents Et Solutions 

PROBLEME CAUSE PROBABLE SOLUTION COMMENTAIRES

Absence d’érection 

Le vide ne s’est pas créé co-
rrectement dû à un manque de 
gel lubrifiant  ayant occasionné 
une fuite d’air

Appliquer plus de lubrifiant; 
maintenez l’appareil fermement 
contre le corps; cherchez des 
éventuelles fuites d’air

Problème normalement lié au 
manque d’expérience. Cela dispa-
rait avec la pratique 

Erection partielle Pratique insuffisante Plus de pratique avec l’appareil Problème disparaissant normale-
ment avec une utilisation continue

Perte rapide de l’érec-
tion (en moins de 5 mi-
nutes) 

Perte d’air à cause d’une fuite, 
d’une étanchéité déficiente, 
d’une lubrification insuffisante, 
de l’abondance de poils pu-
biens ou d’un anneau de cons-
triction trop grand 

Identique que pour le cas d’ “Ab-
sence d’érection”. Utiliser des 
anneaux de constriction plus 
petits ou doublés; retirez les an-
neaux avec précaution

Essayez les différentes tailles 
d’anneau; consulter votre méde-
cin si vous avez besoin d’aide pour 
continuer à utiliser l’appareil 

Succion de la peau du 
scrotum 

Gel lubrifiant sur le scrotum; te-
chnique de génération de vide 
inappropriée; inexpérience 
avec l’appareil 

Enlevez le gel lubrifiant du scro-
tum; continuez de pratiquer; diri-
gez le cylindre vers le bas lors de 
la création du vide

Problème disparaissant avec la 
pratique 

Incommodité ou dou-
leur durant la création 
du vide 

Génération du vide trop rapide; 
succion des testicules

Générez le vide de manière plus 
lente; continuez de pratiquer 

Problème disparaissant avec la 
pratique

Incommodité ou dou-
leur en mettant l’an-
neau de constriction

Anneau de constriction trop 
petit; anxiété 

Utilisez des anneaux de constric-
tion plus grands; continuez de 
pratiquer

Problème disparaissant avec la 
pratique

Incommodité ou dou-
leur durant la relation 
sexuelle 

Lubrification peu abondante; 
pression sur des zones sensi-
bles 

Plus de lubrifiant; changez de 
position

Incommodité ou dou-
leur durant l’éjaculation

Longues périodes sans activité 
sexuelle; infection ou inflam-
mation de la glande prostati-
que 

Continuez de pratiquer

Problème disparaissant avec la 
pratique; si la douleur ou l’incom-
modité persiste, consultez votre 
médecin 

Rougeurs, irritations ou 
changement de couleur

Génération du vide trop rapide; 
pression interne excessive

Générez le vide de manière plus 
lente; actionnez le bouton de 
génération du vide moins long-
temps

Consultez votre médecin si le 
problème persiste après les pre-
mières sessions d’utilisation

Le pénis est froid Constriction du flux sanguin 
dans le pénis; lubrification 

Chauffez le gel lubrifiant avant 
utilisation 

Le pénis pivote au ni-
veau de sa base

Constriction du flux sanguin 
dans le pénis 

Si possible, utilisez l’appareil une 
fois que vous avez obtenu une 
érection partielle
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12 Precautions Et Risques

Les risques potentiels identifiés dans la littérature sont temporaires et comprennent : Des ecchymoses au niveau 
du pénis, des douleurs au niveau du pénis, un engourdissement du pénis et une incapacité à éjaculer.

	 Vous sentirez  une certaine pression (non nuisible) lorsque vous utiliserez Androvacuum®. Si cela de-
	 vient inconfortable,  ceci  peut  être  un  signal montrant que l’environnement sous vide a été créé trop 	
	 rapidement. Pressez simplement sur le  bouton  de  libération du vide, attendez un moment et recommen-
	 cez le processus.

	 Votre pénis peut devenir un peu bleuté après que vous ayez utilisé les anneaux de constriction. C’est tout 
	 à  fait  normal  lorsque  l’on  augmente  le  volume  de  sang  dans  le  pénis.  La  couleur  bleutée  devrait 
	 disparaître dès que l’on enlèvera l’anneau de constriction.

	 Il est possible que de petites tâches rouges ou de petits hématomes apparaissent sur  la peau  du  pénis 	
	 lors de la première utilisation de Androvacuum®. Cela  arrive généralement  quand le   pénis  a  été  sou-
	 mis à une pression excessive durant beaucoup de temps ou de manière trop rapide à l’intérieur  du  cylin-
	 dre; cela peut aussi venir du fait d’être resté  longtemps  sans   obtenir   d’érection.  Si  cela  vous  arrive, 	
	 arrêtez d’utiliser Androvacuum®  jusqu’à ce  que les points ou  hématomes disparaissent complètement 	
	 (normalement entre 5 et 7 jours).

	 Vous et/ou votre partenaire pourrez remarquer une légère chute de la température de votre pénis. Ceci 	
	 n’est pas préjudiciable, c’est une réponse normale à la réduction de la circulation sanguine, due à l’utilisa-
	 tion de l’anneau de constriction. 

	 Vous  pourrez  expérimenter  un certain “effet de pivot” lors de vos érections. Lorsque l’anneau de cons-
	 triction est mis en place sur  la  zone pubienne, le pénis peut agir comme un pivot sans fixation à la base. 	
	 Si cela vous arrive, il se peut qu’il soit nécessaire d’essayer différentes postures sexuelles avec votre par-
	 tenaire de manière à obtenir une relation sexuelle satisfaisante et plaisante.

	 Une fois atteint l’orgasme, il se peut que vous n’éjaculiez pas. La pression exercée par l’anneau  de cons-
	 triction peut interférer avec le processus d’éjaculation. Ceci n’est pas nuisible et n’affecte  pas l’orgasme. 	
	 Le sperme sera éjecté au moment de retirer l’anneau de constriction. Les anneaux de constriction ne sont 
	 pas un moyen de contraception et ne doivent pas être utilisé pour éviter une grossesse non désirée. 

	 Lors de l’utilisation de Androvacuum®, il se peut que de la condensation se crée à l’intérieur du cylindre. 	
	 Ce  n’est  que  le  résultat  de  la mise en contact du corps tempéré avec le gel lubrifiant. La formation de 	
	 buée peut être réduite en submergeant précédemment le cylindre dans l’eau chaude puis le laisser sécher 
	 avant de l’utiliser. 
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12 Precautions Et Risques

	 L’usage de Androvacuum® peut créer des ecchymoses ou rompre les vaisseaux sanguins sous-cutanés, 	
	 de la propre structure du pénis ou du  scrotum. Le  pénis peut  donc  saigner et  des caillots  peuvent  se 	
	 former. Ne vous préoccupez pas excessivement si des ecchymoses ou des petits points rouges apparais-
	 sent  sous  la  peau. C’est  normal  si vous  n’avez pas  eu  de relations sexuelles depuis longtemps. Vous 	
	 pourrez utiliser l’appareil une fois que la lésion aura entièrement disparue (entre 5 et 7 jours). Quand vous 
	 utilisez à nouveau Androvacuum®, soyez prudent et ne générez pas trop de pression. Appliquez de nou-
	 veau le gel lubrifiant sur le pénis avant de retirer les anneaux de constriction.

	 Si  vous  présentez  des  signes  de dysfonction  érectile  (par exemple, incapacité d’obtenir une érection 	
	 suffisamment importante pour maintenir des relations sexuelles), parlez-en à votre médecin avant d’utili-
	 ser Androvacuum® de manière à éviter un  quelconque  retard  dans le diagnostique des causes les plus 	
	 communes de ce problème, comme le diabète, la sclérose multiple, la cirrhose du foie, l’insuffisance rénale 
	 chronique ou l’alcoolisme. 

	 Ne pas utiliser les anneaux de constriction durant plus de 30 minutes. Cela pourrait provoquer des douleu-
	 rs, des hématomes, des  ampoules  de sang ou encore d’autres dommages permanents sur le pénis. Par-
	 lez-en à votre médecin si un ou plusieurs de ces problèmes apparaissent et arrêtez d’utiliser l’appareil si 	
	 cela se produit à chaque fois que vous recommencez le traitement Androvacuum®. 

	 Si vous ne suivez pas ces instructions, vous pouvez provoquer d’importants dommages sur votre pénis. 

Androvacuum® ne résout ni les problèmes de couple ni les problèmes physiques comme le faible désir sexuel, la 
diminution de la capacité de sensation, l’éjaculation précoce ou même l’absence de cette même éjaculation. 

Si vous souffrez de drépanocytose, d’un historique d’érections prolongées ou que vous prenez de grandes quantités 
d’aspirine ou d’antiplaquettaires, n’utilisez pas Androvacuum® sans consulter votre médecin préalablement. 

	 Un mauvais usage de Androvacuum® ou des anneaux de constriction peut empirer des conditions médi-
	 cales déjà existantes, comme  la maladie  de la Peyronie (maladie déformant la forme du pénis), les érec-
	 tions prolongées ou l’urètre bloquée (voie urinaire).
	
	 Un mauvais usage de Androvacuum® ou  des anneaux  de  constriction  peut provoquer la formation de 	
	 caillots ou d’autres dommages plus graves et permanents sur le pénis. 

	 L’usage fréquent  des  anneaux  de constriction peut générer des hématomes sur la base du pénis (où le 	
	 corps du pénis rejoint le pubis), des ampoules de sang ou autres douleurs. 

	 Utilisez Androvacuum® avec précaution si vous avez subi une intervention de retrait d’implant pénien car 
	 cela pourrait favoriser l’apparition de plus importantes cicatrices ou d’une éventuelle incapacité. 
	
	 Utiliser Androvacuum® de manière graduelle. Veillez à observer l’éventuelle apparition d’un changement 	
	 de couleur ou d’autres déformations du pénis. 
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2023 Andromedical®, Madrid (Spain).

PORTFOLIO

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop


